
	ОБРАЗЕЦ НА ПЪЛНОМОЩНО ОТ АКЦИОНЕР – ФИЗИЧЕСКО ЛИЦЕ
	TEMPLATE POWER OF ATTORNEY FROM A SHAREHOLDER – NATURAL PERSON

	
	

	полетата в курсив трябва да се попълнят съгласно указанията в образеца или да се заличат съответно
	fields in italics should be filled in as instructed in the template or should be deleted, respectively

	
	

	ПЪЛНОМОЩНО
	POWER OF ATTORNEY

	
	

	Долуподписаният/ата,
	The undersigned,

	
	

	[име на акционера]
	[name of shareholder]

	
	

	[ЕГН – за български гражданин; ЛНЧ или друг идентификационен номер – за чужд гражданин]
	[Uniform Civil Number – for Bulgarian nationals; Personal Foreigner Number or other identification number – for foreign national]

	
	

	[документ за самоличност – лична карта, паспорт или друг подобен – вид на документа, №, дата на издаване, краен срок на валидност и издаващ орган]
	[identity document – identity card, passport or other similar – type of document, No., date of issue, date of expiry and issuing authority]

	
	

	(наричан/а по-долу „Упълномощителят”),
	(hereinafter referred to as the “Grantor”),

	
	

	където Упълномощителят е акционер – физическо лице, притежаващ [брой акции с цифри и с думи] обикновени, поименни, безналични, с право на глас акции, представляващи [процент с цифри и с думи] от капитала на „ЧЕЗ Разпределение България” АД, акционерно дружество, учредено и съществуващо съгласно законите на Република България, със седалище и адрес на управление в гр. София 1784, район Младост, бул. „Цариградско шосе” № 159, БенчМарк Бизнес Център, вписано в Търговския регистър към Агенцията по вписванията под ЕИК 130277958 (наричано по-долу „Дружеството”),
	whereas the Grantor is a shareholder – natural person holding [number of shares in digits and in words] ordinary, registered, non-materialized, voting shares, representing [percentage in digits and in words] of the share capital of CEZ Distribution Bulgaria AD, a joint-stock company incorporated and existing under the laws of the Republic of Bulgaria, having its seat and registered address at Sofia 1784, Mladost Region, 159, Tsarigradsko Shosse Blvd., BenchMark Business Centre, registered with the Trade Registry at the Registry Agency under Uniform Identification Code 130277958 (hereinafter referred to as the “Company”),

	
	

	на основание чл. 226 от Търговския закон („ТЗ”) и чл. 116 от Закона за публичното предлагане на ценни книжа („ЗППЦК”),
	on the grounds of Art. 226 of the Law on Commerce (the “LC”) and Art. 116 of the Law on the Public Offering of Securities (the “LPOS”),

	
	

	УПЪЛНОМОЩАВАМ:
	AUTHORIZE AND APPOINT:

	
	

	[име на пълномощник]
	[name of proxy]

	
	

	[ЕГН – за български гражданин; ЛНЧ или друг идентификационен номер – за чужд гражданин]
	[Uniform Civil Number – for Bulgarian nationals; Personal Foreigner Number or other identification number – for foreign national]

	
	

	[документ за самоличност – лична карта, паспорт или друг подобен – вид на документа, №, дата на издаване, краен срок на валидност и издаващ орган]
	[identity document – identity card, passport or other similar – type of document, No., date of issue, date of expiry and issuing authority]

	
	

	и/или
	and/or

	
	

	[име на пълномощник]
	[name of proxy]

	[ЕГН – за български гражданин; ЛНЧ или друг идентификационен номер – за чужд гражданин]
	[Uniform Civil Number – for Bulgarian nationals; Personal Foreigner Number or other identification number – for foreign national]

	
	

	
	

	[документ за самоличност – лична карта, паспорт или друг подобен – вид на документа, №, дата на издаване, краен срок на валидност и издаващ орган]
	[identity document – identity card, passport or other similar – type of document, No., date of issue, date of expiry and issuing authority]

	
	

	действащ/и [поотделно или заедно],
	acting [severally or jointly],

	
	

	да представлява Упълномощителя на извънредното общо събрание на акционерите на Дружеството, което ще се проведе на 18 април 2022 г. от 10:00 ч. източно европейско лятно часово време - EEST (7:00 ч. координирано универсално време - UTC) по седалището на Дружеството в гр. София на адрес: гр. София 1784, район Младост, бул. „Цариградско шосе” № 159, БенчМарк Бизнес Център, Синя зала, а при липса на кворум на тази дата – на общото събрание на акционерите на Дружеството на 3 май 2022 г. от 10:00 ч. източно европейско лятно часово време - EEST (7:00 ч. координирано универсално време - UTC) на същото място и при същия дневен ред, и да гласува с [всички притежавани от Упълномощителя акции или конкретен брой акции – да се посочи или заличи съответно] по въпросите от дневния ред, съгласно указания по-долу начин, а именно:
	to represent the Grantor at the extraordinary session of the General Meeting of the Shareholders of the Company, which will be held on 18 April 2022 at 10:00 a.m. Eastern European Summer time - EEST (07:00 a.m. Coordinated Universal Time - UTC) at the seat of the Company in Sofia at the following address: 1784 Sofia, 159, Tsarigradsko Shosse Blvd., BenchMark Business Centre, Blue Hall, and in the event of lack of quorum on that date – at the General Meeting of the Shareholders of the Company on 3 May at 10:00 a.m. Eastern European Summer time - EEST (07:00 a.m. Coordinated Universal Time - UTC) at the same place and with the same agenda, and to vote with [all shares held by the Grantor or a specific number of shares – to specify or delete, respectively] under the items of the agenda according to the way indicated below, namely:

	
	

	1. Вземане на решение за промяна на името на дружеството от „ЧЕЗ Разпределение България“ АД на „Електроразпределителни Мрежи Запад“ АД
	1.
Adopting of a resolution on the change of the Company’s name from „ЧЕЗ Разпределение България“ АД to „Електроразпределителни Мрежи Запад“ АД

	
	

	Проект за решение: „Общото събрание, на основание чл. 221, т. 11 от Търговския закон и чл. 48, ал. 1, т. 13 от Устава на Дружеството във връзка с чл. 158, ал. 2 от Търговския закон, чл. 165, ал. 1, т.1 от Търговския закон, чл. 221, т. 1 от Търговския закон и чл. 48, ал. 1, т. 1 от Устава на Дружеството взема решение за промяна на фирмата на Дружеството от „ЧЕЗ Разпределение България“ АД на „Електроразпределителни мрежи Запад“ АД, което се изписва на латиница като Electrorazpredelitelni mreji Zapad AD и/или Electrodistribution Grid West AD“.
	Draft resolution: “The General Meeting, on the grounds of Art. 221, item 11 of the Commercial Act and Art. 48, para. 1, item 13 of the By-Laws of the Company in conjunction with Art. 158, para. 2 of the Commercial Act, Art. 165, para. 1, item 1 of the Commercial Act, Art. 221, item 1 of the Commercial Act and Art. 48, para. 1, item 1 of the By-Laws of the Company adopts a resolution on the change of the Company’s name from „ЧЕЗ Разпределение България“ АД to „Електроразпределителни Мрежи Запад“ АД, which is written in Latin as Electrorazpredelitelni mreji Zapad AD and / or Electrodistribution Grid West AD .

	
	

	По проекта за решение да гласува „… … ….”
	On the proposed resolution to vote “... ... ...”

	
	

	2. Вземане на решение за промяна на логото на Дружеството
	2. Adopting of a resolution on the change of the Company’s logo

	
	

	Проект на решение: „Общото събрание, на основание чл. 221, т. 11 от Търговския закон и чл. 48, ал. 1, т. 13 във връзка с чл. 5 от Устава на Дружеството, взема решение за промяна на логото на Дружеството, съгласно предложението, включено в материала по точката.“
	Draft resolution: “The General Meeting, on the grounds of Art. 221, item 11 of the Commercial Act and Art. 48, para. 1, item 13 of the By-Laws of the Company in conjunction with Art. 5 of the By-Laws of the Company adopts a resolution on the change of the Company’s logo according to the proposal included in the materials under this item.”

	По проекта за решение да гласува „… … ….”
	On the proposed resolution to vote “... ... ...”

	
	

	3. Вземане на решение за изменения и допълнения на Устава на Дружеството
	3. Adopting of a resolution on amendments and supplements to the Company’s By-Laws


	
	

	
	

	Проект на решение: „Общото събрание, на основание чл. 221, т. 1 от Търговския закон и чл. 48, ал. 1, т. 1 от Устава на дружеството, изменя и допълва Устава на Дружеството, както следва:
	Draft resolution: “The General Meeting, on the grounds of Art. 221, item 1 of the Commercial Act and Art. 48, para. 1, item 1 of the By-Laws of the Company amends and supplements the Company’s By-Laws, as follows:

	
	

	1. На стр. 1 от Устава името на дружеството „ЧЕЗ Разпределение България“ АД“ се заличава от заглавието и се замества с името „Електроразпределителни мрежи Запад“ АД“;


	1. On page 1 of the By-Laws the name of the company “CEZ Distribution Bulgaria AD” shall be deleted from the title and shall be replaced by the wording “Electrorazpredelitelni mreji Zapad AD/Electrodistribution Grid West AD”;

	
	

	2. В чл. 1 от Устава се правят следните изменения:
	2. In Article 1 of the By-Laws the following amendments shall be done:

	
	

	а) т. 2 се изменя по следния начин: ““Одитори” означава лице/фирма, надлежно лицензирано/лицензирана да одитира финансови отчети в Република България, избрано/избрана съгласно настоящия Устав;”;
	a) Item 2 shall be amended as follows: ““Auditors” means any person/firm properly licensed to audit financial statements within the Republic of Bulgaria and approved pursuant to the terms of these By-laws.”

	
	

	б)  в т. 4 името на дружеството „ЧЕЗ Разпределение България“ АД“ се заличава от текста и се замества с името „Електроразпределителни мрежи Запад“ АД“;


	b) In item 4 the name of the Company “CEZ Distribution Bulgaria AD” shall be deleted from the text and replaced by the wording “Electrorazpredelitelni mreji Zapad AD/ Electrodistribution Grid West AD”

	
	

	в) в т. 6 името на дружеството „ЧЕЗ Разпределение България“ АД“ се заличава от текста и се замества с името „Електроразпределителни мрежи Запад“ АД“;
	c) In item 6 the name of the Company “CEZ Distribution Bulgaria AD” shall be deleted from the text and replaced by the wording “Electrorazpredelitelni mreji Zapad AD/ Electrodistribution Grid West AD”

	
	

	г) в т. 10 думите „на Акционерите“ се заличават;
	d) In item 10 the wording “of the Shareholders” shall be deleted from the text.

	
	

	e) е) т. 16 се изменя по следния начин: „„Централен депозитар“ означава „Централен депозитар“ АД, при който са регистрирани ценните книжа на Дружеството;“;
	f) Item 16 shall be amended as follows: ““Central Depository” shall mean "Central Depository" AD, where the shares of the Company are registered.”



	
	

	ж) създава се нова т. 17 в чл. 1, ал. 1 от Устава, както следва: „„Централен регистър на ценни книжа“ означава воденият от „Централен депозитар“ АД регистър чрез организиране и управление на регистрационна система за безналични финансови инструменти.“;
	f) a new item 17 in Art. 1, para. 1 of the By-Laws shall be created, as follows: “„Central securities register” shall mean the register kept by Central Depository AD by organizing and managing a registration system for dematerialized financial instruments.”



	
	

	3. Чл. 4 от Устава се изменя по следния начин: „Фирмата на Дружеството е “Електроразпределителни мрежи Запад” АД. Фирмата се изписва на латиница като: Electrorazpredelitelni mreji Zapad AD и/или Electrodistribution Grid West.”.
	3. Article 4 of the By-Laws shall be amended as follows: “The name of the Company shall be “Електроразпределителни мрежи Запад” АД. In Latin it shall be written as follows: Electrorazpredelitelni mreji Zapad AD and/or Electrodistribution Grid West AD.”

	
	

	4. В чл. 9 от Устава изразът „ЧЕЗ Разпределение България“ АД“ се заличава от текста и се замества с израза „Електроразпределителни мрежи Запад“ АД“;
	4. In Article 9 of the By-Laws the wording „ЧЕЗ Разпределение България“АД“ shall be deleted from the text and replaced by the wording „Електроразпределителни мрежи Запад“АД“

	
	

	5. В чл. 11 от Устава изразът „CEZ Distribution Bulgaria AD“ се заличава от текста и се замества с изразът „Electrorazpredelitelni mreji Zapad AD, Sofia и/или Electrodistribution Grid West ”;


	5. In Article 11 of the By-Laws the wording “CEZ Distribution Bulgaria AD” shall be deleted from the text and replaced by the wording “Electrorazpredelitelni mreji Zapad AD and/or Electrodistribution Grid West AD”

	
	

	6. В чл. 21 от Устава се правят следните изменения:
	6. In Article 21 of the By-Laws the following amendments shall be done:

	
	

	а) ал. 2 се изменя по следния начин: „Издаването и разпореждането с Акции на Дружеството има действие от регистрацията им в Централния регистър на ценни книжа.“; 
	a) Para. 2 shall be amended as follows: “The issuance and disposal of Shares of the Company shall take effect after registration with the Central securities register.”

	
	

	б) ал. 3 се изменя по следния начин:  „Издаването и разпореждането с Акции на Дружеството се установява с документ акт за регистрация, издаден от Централния депозитар.“
	b) Para. 3 shall be amended as follows: “The issuance and disposal of Shares of the Company shall be verified by a registration act issued by the Central Depository.”


	
	

	7. В чл. 27 ал. 3 от Устава се заличават думите „членове на Управителния съвет и/или на Надзорния съвет и/или“.


	7. In Article 27, para. 3 of the By-Laws the wording “members of the Management Board and/or members of the Supervisory Board and/or” shall be deleted from the text.

	
	

	8. В чл. 39 от Устава се създава нова ал. 2, със следното съдържание: „Правото на глас се упражнява от лицата, вписани като такива с право на глас в централния регистър на ценни книжа 14 дни преди датата на общото събрание.“;
	8. In Article 39 of the By-Laws a new para. 2 shall be created with the following content: “The right to vote shall be exercised by the persons registered as persons with voting rights in the central securities register 14 days before the date of the general meeting.”

	
	

	9. В чл. 46 от Устава се правят следните изменения:
	9. In Article 46 of the By-Laws the following amendments shall be done:

	
	

	а) създава се нова т. 6 в чл. 46, ал. 2 от Устава, както следва: „изискуемата информация съгласно разпоредбите на ЗППЦК.“;


	a) a new item 6 in Art. 46, para. 2 of the By-Laws shall be created, as follows: “the required information in accordance with the provisions of the Public Offering of Securities Act.”

	
	

	б) ал. 4 се изменя по следния начин: „Писмените материали, свързани с дневния ред на Общото събрание, се предоставят на Акционерите в седалището на Дружеството, на обществеността, на Комисията за финансов надзор, на „Българската фондова борса“ АД и на Централния депозитар и се публикуват на интернет страницата на Дружеството за целия период от датата на изпращане на поканата до датата на събранието.“
	b) Para. 4 shall be amended as follows: “The written materials related to the agenda of the General Meeting shall be made available to the Shareholders at the Company’s headquarters, to the public, to the Financial Supervision Commission, to the Bulgarian Stock Exchange AD and to the Central Depository and shall be published on the company's website for the whole period since the sending of the invitation until the date of the session.”



	
	

	10. В чл. 47, ал. 3, изречение първо от Устава след думите „присъстващите и представлявани Акционери“ се слага наклонена черта и се добавят думите „лица с право на глас“;
	10. In Article 47, para. 3, first sentence of the By-Laws after the wording “regardless of the level of Shareholders” are added a slash, and the words "Vote-holders".

	
	

	11. В чл. 48, ал. 1, т. 11 изразът „Държавната комисия за енергийно регулиране“ се заличава и се заменя с израза „Комисията за енергийно и водно регулиране“;
	11. In Article 48, para. 1, item 11 of the By-Laws the wording “State Commission for Energy Regulation” shall be deleted from the text and replaced by the wording “Energy and Water Regulation Commission”.

	
	

	12. В чл. 50 от Устава се правят следните изменения:
	12. In Article 50 of the By-Laws the following amendments shall be done:

	
	

	а) в ал. 1 думите „сделки могат да бъдат сключвани само с решение на Общото събрание“ се заличават и се заместват с думите: „решения на Общото събрание се вземат само с“;


	a) In para. 1 the wording “transactions may be undertaken only upon a resolution of the General Meeting” shall be deleted from the text and replaced by the wording: “decisions may be undertaken only upon a resolution of the General Meeting”.

	
	

	б) в ал. 1, чл. 50 от Устава се създава нова т. 9: „решение за отписване на Дружеството от регистъра по чл. 30, ал. 1, т. 3 от Закона за Комисията за финансов надзор при наличие на условията съгласно разпоредбите на ЗППЦК.“;


	b) A new item 9 in Art. 50, para. 1 of the By-Laws shall be created, as follows: “decision for deregistration of the Company from the register under Art. 30, para. 1, item 3 of the Law on the Financial Supervision Commission in the presence of the conditions according to the provisions of the POSA.”

	
	

	в) в ал. 2, т. 1, буква „а“ се изменя по следния начин: „една трета от по-ниската стойност на активите съгласно последните два изготвени счетоводни баланса на дружеството, поне един от които е одитиран и които са разкрити публично по реда на чл. 100т от ЗППЦК, или“;
	c) In para. 2, item 1, letter “a” shall be amended as follows: “one third of the lower value of the assets according to the last two prepared balance sheets of the company, at least one of which has been audited and which have been disclosed to the public in accordance with the procedure of Article 100т from LPOS.”

	
	

	г) в ал. 2, т. 1, буква „б“ се изменя по следния начин: „2 % от по-ниската стойност на активите съгласно последните два изготвени счетоводни баланса на дружеството, поне един от които  е одитиран, и които са разкрити публично по реда на чл. 100т от ЗППЦК, когато в сделките участват заинтересовани лица“;
	d) In para. 2, item 1, letter “b” shall be amended as follows: “2 percent of the lower value of the assets according to the last two prepared balance sheets of the company, at least one of which has been audited and which have been disclosed to the public in accordance with the procedure of Article 100r, where interested parties are involved in the transactions;”

	
	

	13. Чл. 52, ал. 1, т. 3 от Устава се изменя по следния начин: „броя на лицата, упражнили правото си на глас в общото събрание и на броя на притежаваните акции“;
	13. Article 52, para. 1, item 3 of the By-Laws shall be amended as follows: “the number of the persons who have exercised their right to vote at the General Meeting and the number of shares held”

	
	

	14. В чл. 53, изречение второ от Устава изразът „присъстващите Акционери или техните представители“ се заличава и се замества с израза „лицата  с право на глас и представителите на лица с право на глас, присъстващи на Общото събрание“;
	14. In Article 53, second sentence of the By-Laws the wording “list of the Shareholders or their representatives” shall be deleted from the text and replaced by the wording: “list of the persons with voting rights and the representatives of the persons with voting rights present at the General Meeting”.

	
	

	15. В чл. 55 от Устава изразът „Общото събрание на акционерите на Дружеството“ се заличава и заменя с израза „Общото събрание на Дружеството“;
	15. In Article 55 of the By-Laws the wording “the General Meeting of the Shareholders of the Company” shall be deleted from the text and replaced by the wording: “the General Meeting of the Company”.

	
	

	
	

	
	

	16. В чл. 61 от Устава след израза „изпратени по факс“ се добавя изразът „или по имейл“;


	16. In Article 61 of the By-Laws after the word “Facsimile” shall be added the words: “or emailed”.



	
	

	17. Чл. 63, ал. 1, т. 9 се изменя и придобива следното съдържание: „одобрява оперативните планове, бюджета и промените в счетоводната политика на Дружеството“;
	17. Article 63, para. 1, item 9 of the By-Laws shall be amended and shall have the following content: “approve the operating plans, the budget and the changes in accounting policies of the Company;”

	
	

	18. В чл. 66 от Устава се правят следните изменения:
	18. In Article 66 of the By-Laws the following amendments shall be done:

	
	

	a) в ал. 1 след израза „За всяко заседание на Надзорния съвет се води протокол“ се добавят думите „на хартиен или електронен носител“. Добавя се ново изречение последно, както следва: „Когато Протоколите са подписани, като електронен документ, оригиналите се съхраняват в електронен регистър.“
	a) In para. 1 after the wording “for each meeting of the Supervisory Board” shall be added the wording “on paper or in electronic form”. A new last sentence shall be added as follows: “When the minutes are signed as an electronic document, the originals are stored in an electronic register.”



	
	

	б) в ал. 2, изречение първо от Устава изразът „влизат в сила след вписването“ се заличава и заменя с израза „имат действие от вписването“;
	b) In para. 2, first sentence of the By-Laws the wording “shall take force following such entry” shall be deleted and replaced by the wording “shall take effect following such entry”.

	
	

	19. В чл. 68, ал. 1, изречение трето от Устава изразът „докато бъде освободен от Общото събрание на акционерите на Дружеството“ се заличава и замества с израза „докато бъде освободен от длъжност с решение на Надзорния съвет на Дружеството“;
	19. In Article 68, para. 1, third sentence of the By-Laws the wording “until dismissed by the General meeting of the Shareholders of the Company” shall be deleted and replaced by the wording “until dismissed from office by the Supervisory Board of the Company”


	
	

	20. Чл. 73, ал. 1, т. 11 от Устава се изменя и придобива следното съдържание: „приемане на правила за гласуване чрез пълномощник, образците, които се използват за гласуване чрез пълномощник, и начините, чрез които дружеството ще бъде уведомявано за извършени упълномощавания по електронен път“;
	20. Article 73, para. 1, item 11 of the By-Laws shall be amended and shall have the following content: “adoption of rules of voting by proxy, the forms to be used in voting by proxy, and the ways to inform the company on electronically executed proxy authorisations”

	
	

	21. В чл. 74, изречение второ от Устава след думите „по искане на член на Управителния съвет“ се слага запетая и се добавят думите „от Заместник-председателя, при отсъствие на Председателя или от секретаря на Управителния съвет, ако бъде упълномощен писмено за това от Председателя.“;
	21. In Article 74, second sentence of the By-Laws after the wording “at the request of a member of the Management Board” a comma is placed is added the wording “by the vice-chairperson, in the absence of the chairperson or by the secretary of the Management Board, if authorized in writing by the chairperson”

	
	

	22. В чл. 76 от Устава след израза „За всяко заседание на Управителния съвет се води протокол“ се добавят думите „на хартиен или електронен носител“. Добавя се ново изречение последно, както следва: „Когато Протоколите са подписани, като електронен документ, оригиналите се съхраняват в електронен регистър.“
	22. In Article 76 of the By-Laws after the wording “for each meeting of the Management Board” shall be added the wording “on paper or in electronic form”. A new last sentence shall be added as follows: “When the minutes are signed as an electronic document, the originals are stored in an electronic register.”



	
	

	23. В чл. 77 от Устава след израза „изпратени по факс“ се добавя изразът „или по имейл“;


	23. In Article 77 of the By-Laws after the word “Facsimile” shall be added the words “or emailed”.



	
	

	24. В чл. 79, ал. 1 от Устава се създава нова т. 3, както следва: „е било управител, член на управителен или контролен орган на дружество, за което е било установено с влязло в сила наказателно постановление неизпълнение на задължения по създаване и съхраняване на определените му нива от запаси по Закона за запасите от нефт и нефтопродукти“.“
	24. In Article 79, para. 1 of the By-laws a new item 3 shall be created as follows “any person, who has been a managing director, a member of a managing or controlling body of a company, with regard to which non-performance of obligations to establish and maintain the stock levels, prescribed thereto under the Crude Oil and Petroleum Products Stocks Act, has been established by an effective penal order.”

	
	

	4.
Разни
	4.
Miscellaneous.

	
	

	[Упълномощителят може да не посочва начина на гласуване по някои или по всички точки от дневния ред. В такъв случай пълномощното трябва да съдържа клауза със съдържание: „Пълномощникът има право на самостоятелна и неограничена преценка дали и по какъв начин да гласува”. В зависимост от това дали се отнася за гласуването по конкретна/и точка/и или по целия дневен ред, тази клауза се добавя в текста на пълномощното след израза „Да гласува”, отнасящ се до съответната точка/и (в първия случай) или се въвежда в текста на пълномощното вместо израза „и да гласува по тях, както следва”, който израз се заличава (във втория случай).]
	[The Grantor is allowed not to specify the way of voting on some or all of the items of the agenda. In such case, the Power of Attorney should contain a clause having the following contents: “The proxy has full independent and unrestricted discretion on whether and how to vote”. Depending on whether it refers to the voting on (a) specific item/s or on the whole agenda, that clause should either be added to the wording of the Power of Attorney right next after the phrase “To vote”, which applies to the respective item/s (in the first case) or should be inserted in the wording of the Power of Attorney in substitution of the phrase “and to vote as follows”, which phrase should be deleted (in the second case).]

	
	

	Упълномощаването [обхваща / не обхваща – излишното се зачертава] всички въпроси, които са обявени съобразно чл. 223 и 223а от ТЗ и се считат за включени в дневния ред (ако има такива). Упълномощаването [обхваща / не обхваща – излишното се зачертава] всички въпроси, които са включени в дневния ред при условията на чл. 231, ал. 1 от ТЗ и не са обявени съобразно чл. 223 и 223а от ТЗ (ако има такива). [В тези случаи пълномощникът има право на самостоятелна и неограничена преценка дали и по какъв начин да гласува по така включените въпроси (ако пълномощното не обхваща тези въпроси, изречението се зачертава)].
	The authorization [concerns / does not concern - what is not applicable should be stricken-through] any and all items, which are announced pursuant to Art. 223 and Art. 223a of the LC and are deemed included in the agenda (if any). The authorization [concerns / does not concern - what is not applicable should be stricken-through] any and all items, which are included in the agenda under the conditions of Art. 231, Par. 1 of the LC and which are not announced pursuant to Art. 223 and Art. 223a of the LC (if any). [In those cases the proxy has full independent and unrestricted discretion on whether and how to vote on the so-included items. (if the authorization does not concern those items, the sentence should be deleted).]

	
	

	Съгласно чл. 116, ал. 4 от ЗППЦК, преупълномощаването с изброените по-горе права, както и упълномощаването по начин, който е в нарушение на което и да било от изискванията, съдържащи се в настоящото пълномощно, е нищожно.
	Pursuant to Art. 116, Par. 4 of the LPOS, any sub-authorization with the rights aforesaid, as well as any granting of a Power of Attorney, which is in breach of any of the requirements contained in this present Power of Attorney, is null and void.

	
	

	В случай на противоречие между версиите на настоящото пълномощно на български и на английски език предимство има тази на български.
	In the event of discrepancy between the versions of this present Power of Attorney in Bulgarian and in English, the one in Bulgarian shall prevail.


Дата: / Date:
[... ... ... / ... ... ...]
УПЪЛНОМОЩИТЕЛ: / GRANTOR:

_________________________________________

[име] / [name]
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